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				1

				Livet i Clandon

				Solen stod op bag det mægtige bjerg Tibantan, og kastede sine stråler ind gennem et vindue. Vinduet var et af de mange i et stort hus, der tilhørte Professor Cornelius Argidon; en ældre herre, der var let krumbøjet, havde snehvidt hår og bar runde briller. Og så gik han gik aldrig nogen steder uden sin dagbog med brunt læderomslag og sin vest. Vesten havde mange lommer, der kunne rumme mange nyttige ting. Professor Argidon boede isoleret fra landsbyen Clandon, langt oppe af bjerget, og der havde han boet i meget lang tid.

				Der var mange, der troede at Cornelius Argidon var en troldmand, men det var han slet ikke, han havde blot i sine unge år været på mange ture og ekspeditioner, og på den måde stødt på Havfolket, Miffitierne, Gnonanofolket fra bjergene, De Vise i Nunataan, Menneskeaberne, Hvepsefolket, Bingserne og mange andre. Den magi han kendte til, var noget han havde tilegnet sig på sine ekspeditioner, og noget han havde lært af verdens folkefærd. Da Professoren som ung var kommet hjem og havde fortalt landsbyen om sine oplevelser, skatte og om alle de væsener han havde mødt, vakte det i starten stor interesse i den lille by. Han havde fundet det, han ville bruge sit liv på, for han ville opleve spændende ting, tage på ekspeditioner, sætte livet på spil, og så komme hjem til Clandon og berette om det.

				Hans drøm gik i opfyldelse, og i mange år sejlede han ud i verden, kom tilbage noget tid efter og havde nogle – efter sin egen mening mening – fantastiske historier at fortælle landsbyens beboere. Men som tiden gik begyndte landsbyens folk at stille sig mere og mere kritiske overfor Cornelius Argidons fortællinger, for hans oplevelser og erfaringer havde efterhånden bevæget sig over i det ekstreme.

				Alt hvad han sagde og fortalte lød mere og mere usandsynligt, og da de prøvede hans troværdighed, kunne han ikke bevise noget af det, han sagde. Derfor udstødte de ham, og han ville få døden som straf hvis han igen viste sig i landsbyen. Professor Argidon var fristet til at forlade Clandon for evigt og bruge resten af sit liv på at rejse, men det var umuligt for ham.

				På en af hans ekspeditioner havde han mistet sin kone og sit livs kærlighed, Sylvia Argidon. Hendes død var en stor sorg for ham, og han havde lovet hende at bygge deres drømmehus, hvis han overlevede deres rejse. Han holdt, hvad han havde lovet hende, og derfor blev han på egnen, men dog uden at nærme sig landsbyen.

				Tiden gik, og da Professoren blev ældre kom hans barnebarn og boede hos ham. Et barn ved navn Celina, som faktisk ikke var hans rigtige barnebarn, for Professoren havde aldrig selv haft børn. Derimod var hun var datter af Helena og Conrad Gallí, som var et ungt par, der havde stået ham meweget nær. Celina blev som spæd efterladt i hans varetægt, og det var der, hun voksede op. Professoren lærte hende alt, hvad der var værd at vide om livet og delte sine erfaringer med hende. Celina havde altid kaldt Professoren bedstefar, og han havde aldrig tøvet med at omtale hende som sit barnebarn, selvom de ikke var direkte i familie med hinanden. De to havde et meget tæt bånd, for da de var de eneste mennesker der boede så langt væk fra landsbyen, havde de kun hinanden.

				*

				”Godmorgen til dig, bedstefar. Morgenmaden er serveret om et øjeblik, og hvis vi er heldige får vi frisk oksesteg til middag senere, jeg tror nemlig Kalula har god mælk i dag,” sagde Celina Gallí til sin bedstefar og smilede. Kalulas mælk kunne hun nemlig sælge eller bytte i landsbyen og på den måde sørge for, at de kunne få en god oksesteg om aftenen.

				”Det lyder skønt min pige, det vil jeg glæde mig meget til!,” sagde Professoren og åbnede døren ud til den store terrasse med havet og Dualas Skoven som udsigt.

				Celina havde et smilende indre. Hun så det bedste i alle mennesker og havde lært af sin bedstefar, at hun skulle være venlig og ydmyg overfor alle. Hun var 15 år gammel, og var på vej til at blive en ung kvinde, men det var ikke noget hun selv tænkte over, for Professoren havde altid omtalt hende som sit barnebarn, og det lød efter hendes mening ikke særlig voksent.

				Celina havde en slank figur, med langt sort hår til hofterne og havblå øjne, der genspejlede havet. Hun bar oftest tøj i jordnære farver, som grå, mørkegrøn, sort, brun og midnatsblå og sko lavet af læder.

				Hun havde mange pligter i huset og haven, men det slog hende ikke ud, for det var sådan hun havde levet sit liv lige så længe hun kunne huske. Celina havde aldrig gået i skole, så al hendes viden stammede udelukkende fra hendes bedstefar, som havde lært hende alt om landbrug, geografi, vejret, havet og universet.

				Der var mange, der syntes Celinas bedstefar var mærkelig, og derfor ikke ville tale med hende, men Celina var ligeglad, for hun havde vænnet sig til det. Af natur var Celina en glad pige, hun elskede naturen omkring sig, og nød at ride op ad bjerget for at nyde den smukke udsigt deroppefra.

				Men der var en ting, der nagede hende, og det havde det gjort så længe hun kunne huske, nemlig mysteriet om hendes forældre. Celina vidste, at hun havde en mor og en far, men hun havde aldrig set dem, og Professoren havde kun fortalt en smule om dem. Celina vidste også at de var borte og ikke ville komme tilbage, og nogle dage var hun bedrøvet over tanken om dem, men for det meste tænkte hun ikke så meget over det, for hun havde aldrig kendt dem, og var ikke vant til følelsen af at have forældre. Hun havde sin bedstefar, og mere syntes hun ikke hun behøvede.

				Hun gik ud i laden for at malke deres eneste ko, Kalula, og som hun havde sagt, var koens mælk bedre end den længe havde været. Efter at have anrettet morgenmad til sin bedstefar, spist og ryddet af, gjorde hun sig klar til at ride ind til byen for at gøre dagens gode gerning. Det var disse opgaver, hun trøstede sig selv med på de dage, hvor hun egentlig havde mest lyst til at blive hjemme i sin seng. Celina sadlede sin hest op, sørgede for at mælkeflaskerne stod ordentligt i den forspændte vogn, og da alt var klar, satte hun sig op og sparkede sin hest i gang. Hendes hest hed Chegarlo, og var hendes bedste ven. Turen ned til byen var lang og mørk, og for at komme ned til byen skulle hun gennem Dualas Skoven, for det var den hurtigste vej. Celina var normalt ikke bange for noget, hverken edderkopper eller ulve, men der var alligevel noget ved skoven, der gav hende en snurrende fornemmelse i maven.

				Hun kunne også have taget landevejen ned til Clandon, men byen lå helt nede ved havet, og det ville derfor tage hende flere timer da landevejen ville føre hende udenom Dualas Skoven i stedet for igennem den. Men der var sket noget mærkeligt på det sidste, tingene havde forandret sig, ikke kun vejret, men også Dualas Skoven, for næsten hver gang hun red der, følte hun sig overvåget af et eller andet væsen. Det var ét væsen der fulgte efter hende gennem skoven om aftenen, og når det var helt mørkt kunne det finde på at komme helt tæt på vognen, men Celina kiggede aldrig på væsenet, i frygt for hvad hun ville se, i stedet lukkede hun øjnene og stolede på at Chegarlo kunne finde vejen hjem. Celina og hendes bedstefar boede langt oppe ad Tibantans skråning – det mægtige bjerg – som de eneste mennesker i et område, hvor der var ikke andet end skov, marker, og enge omkring dem. Celina synes det var dejligt og fredeligt, men til tider savnede hun selskab.

				Hun syntes at Clandon var en hyggelig by, og hun trivedes med de fleste mennesker, bortset for dem, der antog hendes bedstefar for en tosse. Hun havde naturligvis også et godt forhold til sin bedstefar, men alligevel syntes hun der manglede noget, for hun ville opleve ting, se forskellige verdener og sætte livet på spil for at opnå noget endnu større. Celina sukkede dybt og klappede sin hest på halsen. ”Bare vent Cheg, jeg skal nok komme væk herfra en dag,” sagde hun og smilede.

				Resten af vejen ind til byen sang Celina, og da hun først var kommet ud af skoven, gik det hurtigt med at komme hen til Byens Midte. Det var der markedet lå, og hun havde en bod, hvor hun fik lov til at sælge sin mælk og undertiden også æg. Kalulas mælk var noget mange i landsbyen ville bytte for gode ting, for hun var nemlig en helt speciel ko. Kalulas mælk var let ferskenfarvet og smagte godt og sødt, og så kunne det tilmed hele sår, både brandsår, hudafskrabninger og mange andre typer.

				Celinas ko tilhørte racen Kalutrani. Det var en race, der levede over fire gange så lang tid som en normal ko og de levede vildt oppe ved Tibantan, men var svære at fange, for de var usynlige indtil de mærkede et menneskes berøring. Hvis de først blev synlige var de lette at fange, for de bevægede sig ikke særlig hurtigt. Hvis man ønskede at gøre en fanget ko usynlig igen, skulle man blot slippe den fri, og så snart solen eller månens stråler rørte den, ville den atter blive usynlig igen. Professor Argidon fangede Kalula som kalv, og gav hende til Celina da hun var yngre.

				Det var ikke tilladt at ride i Byens Midte, så Celina stod af sin hest og førte den hen til deres bod. Celina og hendes bedstefar havde egentlig midler nok, men han synes stadig at hun skulle arbejde så hun kunne møde nye mennesker, og lære noget om handel. Celina holdt meget af sin bedstefar, men alligevel synes hun at der var et eller andet specielt ved ham; noget mystisk, noget forkert, noget uærligt. Det var noget hun havde længe spekuleret over længe, for at forklare sig hans til tider sære opførsel.

				Det var disse tanker, der var løbet gennem hendes hoved de sidste par dage, men det var også fordi folkene i landsbyen virkede mere anspændte og bange end de plejede. Celina havde lært sig selv ikke at høre efter når landsbyfolket omtalte Professoren, for hun havde vænnet sig til at de syntes han var bindegal, men der var dog nogle få, der stadig huskede ham som den han i virkeligheden var, altså snarere eventyrlysten end gal.

				Mange støttede ham stadig, og i sjældne tilfælde gav de Celina gaver med i form af mad, tæpper og drikkevarer, som hun skulle tage med op til ham. Hun åbnede deres bod, lagde den røde dug på skranken, hældte mælken over i de små flasker, hun selv havde lavet, og så var hun klar til at sælge. Celina kunne mærke at noget var anderledes i landsbyen, for folk opførte sig underligt, og var ikke nær så glade som de plejede at være, men heldigvis blev mælken solgt som den plejede at blive, og hun fik den friske oksesteg, som hun havde lovet sin bedstefar. Da solen var ved at gå ned, begyndte hun at pakke sine ting sammen, og det samme gjorde andre folk i boderne omkring hende. Det var den tid på året, hvor natten var længere og mørkere end den plejede at være, så Celina skyndte sig for ikke at blive fanget af mørket.

				Der var ikke mange mennesker på gaden efter mørkets frembrud, og det var som om folket frygtede det usete, men Celina var ikke bange for mørke. Hun plejede ikke at være bange, men der var alligevel noget i luften, der fik hendes hår i nakken til at rejse sig. Det var en slags spænding i luften, en sitren, noget der tydede på at alting snart ville forandre sig.

				Hun skyndte sig alt hvad hun kunne, sadlede Chegarlo op, og førte ham ud af Byens Midte ad de små gader, der førte til Clandons porte, men hun nåede aldrig så langt. Pludselig hørte hun et meget højt skrig og derefter lyden af nogle mænd, der prøvede at dæmpe den, der havde skreget. Celina beroligede Chegarlo, og bandt ham fast ved et vandbassin, hvor han kunne drikke. Hendes nysgerrighed var blevet vakt, og hun var nødt til at finde ud af, hvem disse mænd var, og hvorfor en af dem skreg. Mændene befandt sig i en blindgyde, og Celinas instinkter sagde hende, at hun ikke skulle lade sig se af nogen af dem, så hun satte sig på hug bag ved en stor øltønde. Stemmerne forekom som nogle hun havde hørt før og der var, ud fra hvad hun kunne høre sig frem til, fem mænd.

				"Hans forudsigelser er sande, det kan vi se nu. Det Sortkappede Væsen var en ond mands tjener!" sagde manden, der før havde skreget, med panik i stemmen.

				"Tag det roligt, vi ved godt hvad vi skal gøre," sagde en anden beroligende.

				"Vi må advare Cornelius, det lovede vi at gøre, hvis det nogensinde kom så vidt. Væsenet ved at Cornelius bor her, men vi benægtede al kendskab til ham, som vi lovede," sagde en tredje mand nervøst.

				Og nu vidste Celina hvor hun havde hørt disse stemmer før. Disse fem mænd var Rivano Tomson, Yafik Ranfaj, Simono Kosturd, Sebtian Begarro og Tan Polo, bedre kendt som Tanolo, og de var de eneste i landsbyen, der ikke troede Professoren var sindssyg. Celina overvejede et kort øjeblik at vise sig for dem, men deres samtale virkede så seriøs og spændende at hun blev ved sit gemmested.

				"Vi kan da ikke sende en advarsel sådan uden videre, for hvad skal jeg sige til Lilly og børnene, når hun spørger hvorfor jeg kommunikerer med den udstødte galning?" meddelte den første mand.

				"Hold op, Rivano, du har jokket nok i det ved at råbe op og bryde sammen inde på værtshuset. Det Sortkappede Væsen anede uroen med det samme og gik målrettet hen mod os! Jeg beder til guderne om, at det troede på, hvad vi sagde," udbrød Simono, der virkede som den klogeste af de fem.

				Der var lidt stilhed blandt dem, da Tanolo ytrede: "Tror I stadig på ham? Tror I stadig på han har været i selveste Paradiset?" Navnet gav Celina kuldegysninger, hvor havde hun hørt om det før?

				"Ja, det tror vi, og vi lovede højt og helligt, at vi aldrig ville tvivle på hans ord," svarede Sebtian.

				"Ja, det er rigtigt, men det betyder ikke at jeg ikke har lov til at undre mig over nogle ting!" svarede Tanolo. De andre vendte øjne ad ham, og sagde nærmest i kor: "Nu ikke igen!"

				Som forsvar råbte Tanolo: "Jeg siger, hvad der passer mig, og jeg må indrømme, at jeg er begyndt at tvivle på Cornelius' ord. For loyale og åbne, som vi har været, har vi, trods alt, aldrig set et bevis på hans såkaldte oplevelser! Det kan godt være at havet er i oprør, at fremmede væsener aflægger besøg i Clandon, og det disse ting kan betyde verdens undergang, men hvad så? Cornelius sagde fra starten, at han ikke ville tage nogen af os med derhen alligevel.”

				Der faldt en lang tavshed over dem, og Celina blev mere og mere sur, men på den anden side også i tvivl, for hun kunne ikke lide at nogen kaldte hendes bedstefar en løgner, men hun vidste alligevel ikke om det de sagde, kunne være sandt.

				Simono brød stilheden: "Professoren har altid været noget af en sær snegl, men en løgner, det er han ikke. Måske holder han visse ting skjult for at beskytte os, men hvis jeg spurgte ham direkte ville han aldrig lyve! Se bare med Helena og Conrad Gallí..." Disse navne fik Celina til at holde vejret,

				"Hvis jeg ikke havde spurgt, havde vi aldrig fundet ud af noget om deres død, og det forklarede en del. Du bor trods alt i deres gamle hus nu, Rivano."

				"Ja, det er også rigtigt," sagde Rivano eftertænksomt. "De stakkels godhjertede mennesker, og de havde endda en datter! Det er godt at Professoren har taget sig af hende al den tid! Kan I ikke huske hvad Professoren sagde om at de ikke blev dræbt på stedet, men blev tortureret indtil de selv tryglede og bad om at få en ende på deres liv?"

				Mændene talte videre, men deres stemmer begyndte at fortone sig i det fjerne.

				Det sidste Celina hørte, var Simonos stemme: “Vi må splitte os op nu og tage hjem hver for sig. Vi ved ikke hvor længe Det Sortkappede Væsen bliver i vores landsby, så vi må handle hurtigt. Tag hjem alle sammen, jeg advarer Professoren,” han kiggede rundt og fokuserede på det sted, hvor Celina sad gemt, og hun nåede lige at trække sig tilbage. Simono så mistænksom ud. “Skynd jer hjem alle sammen, jeg tror vi bliver udspioneret.”

				Celina rejste sig og gik langsomt tilbage til Chegarlo, efter de var gået. Hun følte sig helt tom indeni, men hun vidste godt at hun ingen forældre havde, og at de var borte for evigt, dog havde hun aldrig fået  bekræftet deres forsvinden i detaljer. Celina havde aldrig haft mod til at spørge Professoren om dem i frygt for svaret, men nu vidste hun at deres skæbne havde været tragisk, og at Professoren ikke havde været helt ærlig overfor hende. Celina begyndte at græde, hun anede ikke hvad hun skulle gøre, så hun satte sig op på sin hest og begyndte at ride ud af byen, selvom man ikke måtte. Celina var så frustreret og såret, at hun ikke engang kunne synge den sædvanlige sang, hun altid sang for Chegarlo efter en dags hårdt arbejde. Det gjorde hesten urolig, og det kunne Celina mærke, så imod sin vilje nynnede hun sangen og satte tempoet op, for hun ville gerne hurtigt igennem Dualas Skoven.

				Mens hun red var hendes tanker fjerne, og hun førte slet ikke Chegarlo, men han havde efterhånden travet vejen så mange gange, at han kunne den med lukkede øjne. Hun sad og så tomt ud i luften, og da de havde passeret de første træer, der stadig var en meter fra hinanden, følte hun ikke noget. Men jo dybere de red ind i Dualas Skoven og jo tættere træerne blev, jo mere skælvede buskene omkring hende, og jo mere følte hun sig overvåget. Hun huskede nu hvad Simono og de andre havde talt om: et ondt væsen iført en sort kappe var i Clandon og det ledte efter Professoren. Frygten slog ned i hende hende, og hun vidste ikke hvad hun skulle gøre, for tænk hvis det fulgte efter hende, tænk hvis hun ledte væsenet direkte til Professoren! Efter noget tid hørte hun et åndedræt, der ikke var hendes eget, og bestemt heller ikke Chegarlos. Det listede sig afsted til højre for hende og Celina var så bange at hun havde lyst til at skrige, men før hun nåede at reagere, sprang noget op på hendes vogn. I chok kiggede hun sig tilbage direkte ind i et par kæmpe gule øjne, der lyste så meget op at hun ikke lagde mærke til resten af væsenet. Celina skreg alt hvad hun kunne og sparkede straks Chegarlo i fuld galop, men idet hun gjorde det, løsnede vognen sig fra hesten. Celina kunne høre et væsen bande og svovle da hun red væk og efterlod vognen bag sig. Hun red i fuld galop hele vejen hjem, og kiggede sig ikke tilbage en eneste gang.

				”Jeg bliver nødt til at gøre det nu”, hviskede hun til sig selv da hun var ved at være hjemme, ”jeg bliver nødt til at tale med bedstefar nu og få nogle sandheder på bordet.” Hun mærkede efter sin sadeltaske som stadig hang på højre side af Chegarlo. ”Det var heldigt jeg lagde oksestegen i den, ellers havde vi ikke fået aftensmad,” hviskede hun til sin hest.

				På trods af hun ikke havde lyst til at være hjemme, havde hun sjældent været så glad for at se de oplyste vinduer, og høre bedstefar nynne ud til månen. Men hun vidste, at det hun skulle til at konfrontere ham med nu, ville skabe en anspændt stemning.

			

		

	
		
			
				2

				Det Stille Ocean

				Celina var fast besluttet på, at det skulle gøres den aften, for hun følte hun havde ventet hele sit liv på svar, og selvom hun ikke vidste hvilke spørgsmål hun skulle stille, så hun tog sin taske, sadlede Chegarlo af og lod ham gå ind i folden. Skridtene hun tog for at komme hen til hoveddøren var langsomme og små, for hun havde ikke lyst til at konfrontere sin bedstefar.

				Da hun nåede til verandaen snublede hun næsten på trappen, fordi hendes tanker var så fokuseret på hvordan hun skulle håndtere situationen, og på hvad hun skulle sige, og hvordan hun skulle formulere sig. Da Celina kom til hoveddøren bankede hun på, og hun vidste ikke hvorfor, men følte sig pludselig ikke hjemme nok til at gå ind selv. Få sekunder efter åbnede bedstefaren døren og kiggede på hende, hun gengældte hans blik, og følte at han kunne læse hendes tanker. Professoren kiggede ned på kødet Celina havde i hånden og så kiggede han hende i øjnene, der var røde af tårer. Stille og roligt begyndte tårerne at trille ned af hendes kinder igen, hun prøvede hverken at stoppe dem eller tørre dem væk fra ansigtet, for det var tårer der var blevet holdt inde hele hendes liv. Bedstefaren rakte sin ene hånd ud og rørte Celinas arm, men hun flyttede sig for at undgå hans berøring, og så kiggede Professoren på Celina igen og sagde: ”Kom mit barn, jeg skal fortælle dig det hele, efter vi har spist aftensmad.” Celina så forundret på ham og var ved at spørge, hvor han vidste det fra, men inden hun kunne nå at sige noget, holdt han sin hånd op og sagde: ”Sådan noget ved jeg bare, det forklarer jeg også efter vi har spist.” ”Nej, Professor. Jeg vil vide det nu! Jeg har ventet længere end jeg kan huske på disse svar, og nu kan det ikke vente længere!” Det var første gang Celina nogensinde havde nægtet at adlyde sin bedstefars ord, svaret ham igen og kaldt ham Professor. Men det så ikke ud til at fornærme ham, for han så på hende med et udtryk af overbærenhed.Celina lagde oksestegen på køkkenbordet, tasken hængte hun på en af stolene og så satte hun sig forsigtigt i en af de røde lænestole ved kaminen. Hun tog et tæppe og viklede det om sig, og han satte sig i stolen overfor hende og lagde hænderne til hovedet. Sådan sad han i flere minutter, men så sukkede han dybt, og begyndte at tale.

				”Jeg har frygtet denne dag siden jeg først forudså den. Jeg har drømt om den siden jeg var ung, og jeg har tænkt over om jeg nogensinde ville komme til at opleve den. Jeg ved ikke, hvor jeg skal starte, men som du ved har vi boet i Clandon hele dit liv, og jeg har altid forbudt dig at tage folk med til vores hus fordi jeg ikke kan lide landsbyen, men faktisk er det omvendt, det er landsbyen, der ikke kan lide mig. Derfor er det mig, der som den eneste, der har et hus så langt oppe ad bjerget, langt væk fra alt og alle.”

				Celina havde regnet ud at det måske var sådan, det hang sammen, men hun var mere nysgerrig, og hver gang hun skulle til at åbne munden for at sige noget, holdt Professoren hånden op som tegn på at han ikke ville afbrydes.

				”Da jeg var ung, sejlede jeg ud for at udforske verden, og det fik jeg da også gjort, og som du ved har jeg forstand på havet, og det har jeg fået af egen erfaring. Jeg havde sat mange mål for hvad jeg ville opnå med mit liv: jeg ville udforske væsener, lande, have, alt. Det fik jeg også gjort, og jeg fandt selveste Paradiset, som er et fredfyldt og harmonisk sted. Et sted, som jeg betragtede som mit hjem, et sted som ligner det mennesket drømmer om, og aldrig i mit liv har jeg oplevet noget så fantastisk. Paradiset bliver holdt i live af Guldfloden, og ved at drikke af den hver dag, kan man opnå udødelighedens gave, men Paradiset var ikke et sted som alle og enhver kunne få adgang til. Så besluttede jeg mig for at dele min oplevelse med alle jeg kendte, så jeg tog tilbage til Clandon for at overbevise nogle fra landsbyen om at sejle med mig tilbage for at se Paradiset. De var alle opsat på at se det Paradis, jeg så hjerteligt havde fortalt dem om, og de blev ivrige efter at drikke af Guldfloden, og se og røre Paradisets skatte og guld. Men da vi endelig kom frem, efter den lange rejse fra Clandon, ville Paradiset ikke åbne sine porte for os.”

				Professoren så på Celina med dyb alvor i sit blik, og for første gang i hele sit liv, følte hun sig en smule bange for ham, for hun havde aldrig set ham se så intens ud før. Han fortsatte.

				”Der er meget vi mennesker ikke ved. Vi ved ikke hvad der gemmer sig bag horisonten, bag solen eller bag havet. Havet er fuldt af mystik, men samtidig er det dybt, gammelt og forudsigeligt. Man sagde engang, at havet havde en hemmelighed, en hemmelighed der var umulig at gennemskue. Celina, forestil dig et sted hvor alt er i harmoni, mennesker og væsener lever i fred med hinanden, planter der aldrig visner, et liv uden sygdom og krig, udødelighed – dét er sådan Paradiset er. Paradis er et sted, hvor alle har det godt, og hvor der intet ondt er. Samtidig er et Paradis også præget af en vis mystik, en mystik der gør livet spændende, en mystik der gør at man har noget at søge efter, men også en mystik der kan være farlig i de forkerte hænder. Paradiset i denne fortælling hedder Det Stille Ocean.”

				Professoren holdt en kort pause, hvor han igen tog sig til hovedet. Celina havde opgivet  at afbryde ham, for det lod ikke til han før havde snakket med nogen om disse ting, og han lød mere sørgmodig end Celina havde oplevet ham før.

				”Havet er i oprør, det er derfor landsbyen er mere urolig end den plejer, for når havets gang bliver forstyrret laver den oprør. Jeg ved det er svært at forstå, men det Paradis jeg fandt, var en gang beboet af vores fem guder.”

				Igen holdt Professoren en kort pause. “De fem guder var Tora, ildens gud, Muertos, dødens gud, Merpos, gud for havet, Misticono, gådernes og mystikkens gud og Corafortis, de modige hjerters gud. De fem havde med tiden skænket Det Stille Ocean til vores verden og var dernæst taget andetsteds hen.”

				”Hvad har havets oprør at gøre med guderne?” spurgte Celina hurtigt inden bedstefaren kunne nå at tale videre.

				Han kiggede blot på hende og smilede let. ”Det er guderne der styrer vind og vejr, Celina, det vil sige, at det er Merpos, der laver uroen i havet, men dit spørgsmål er sikkert hvorfor?” spurgte han og hun nikkede.

				”Guderne ved alt om alle væsener i vores verden, de ved hvorfor folk udvikler sig som de gør, de ved hvorfor og hvordan verden går sin gang. Uroen på havet hænger sammen med at der i dette øjeblik er nogen, der er på jagt efter Det Stille Ocean. Merpos laver oprør i havet, fordi der er stor sandsynlighed for, at der er et eller flere onde væsener på jagt efter Paradiset.”

				Professoren så på Celinas forvirrede ansigt og tænkte, at han blev nødt til at tage tingene lidt af gangen, for at hun skulle få en chance for at forstå det, da det virkede meget overvældende for hende.

				”Forstår du, kære barnebarn. Når der findes noget så godt i verden som Paradiset, så er det klart at også guderne, eller de få væsener, der kender til dets hemmelighed, frygter for ondskab. Noget der er så godt, så harmonisk, så fredfyldt, er værd at holde i live og ja, det er svært for uvedkommende at få adgang, men hvad nu hvis det alligevel lykkedes? Hvis det lykkedes et ondt menneske eller en ond troldmand at komme ind, så ville verden, som vi kender den, være dømt til at leve i evigt mørke, for en ond person ville bruge Paradiset som et magtmiddel, og vedkommende ville udnytte og stjæle dets skatte og rigdomme,” Professoren trak vejret dybt, og sagde bestemt: ”Og Celina – det må ikke ske!”

				En svedperle viste sig på bedstefarens pande; han mente, hvad han sagde. Der gik nogle minutter, hvor der ikke blev sagt noget, og Celina havde lyst til at stille en masse spørgsmål, men hun tænkte at det ville være klogest at holde inde indtil Professoren selv tog initiativ til at tale. Minutterne gik, og der var stadig stille, men så sagde han endelig: ”Jeg håber du forstår, hvad det er jeg prøver at sige til dig, Celina.” Celina mente, hun havde forstået det.

				Celina så på ham, hun havde svaret i tankerne, men det var så svært at få det sagt. Hun vidste at de skulle drage af sted, det var derfor han fortalte hende alt dette, de skulle også drage væk fra Det Sortkappede Væsen, som var efter Professoren, så Celina tog en dyb indånding og sagde:

				”Ja, bedstefar, du vil have vi skal drage ud på det dybe hav og finde en fredelig løsning. Mit gæt er, at det bliver farligt, og at vi skal hen til Det Stille Ocean og advare dem, samt forsøge at stoppe ondskabens indtrængen i Paradiset?”

				Han grinede let, aede hende på kinden, og sagde: ”Du er virkelig kvik af din alder, søde barn, og jo det har været min plan længe.”

				Celina kiggede på koppen foran sig, hun kunne mærke tårerne trænge sig på, og så spurgte hun: ”Det har været din plan længe? Hvornår skal vi af sted? Om uger, måneder, år?”

				Professoren sukkede, kiggede ned, men kiggede lynhurtigt op på hende igen, og sagde: ”Vi sejler i overmorgen ved daggry.”

				Celina blev ligbleg i hovedet, det var alt for hurtigt, for der var så meget hun ville, så meget hun ikke kunne nå og mange hun ville sige farvel til nede i landsbyen. Hun rejste sig op uden at se på sin bedstefar.

				”I overmorgen ved daggry,” var hendes sidste ord.

				Celina gik op ad trappen og ind ad døren til sit sovekammer, og hun var slet ikke  sulten længere, selvom oksestegen var én hun havde set frem til i mange dage. Forsigtigt lagde hun sig i sin seng, så op i loftet, og så tænkte hun på sine forældre, hvilket skar i hendes hjerte. “De havde lidt,” hviskede hun ud i mørket. Det gjorde ondt at tænke på, så Celina vendte sig om på siden og lod sig opsluge af nattens eventyr, i form af drømme. Der følte hun sig sikker, og hun vidste at dér kunne ingen røre hende.

			

		

	3
Minodun fra Tibantan
Det var solens stråler der vækkede Celina næste morgen. Hun havde sovet længe, alt for længe, for solen stod allerede højt på himlen, så det måtte være omkring middag. Hendes første tanke var at hun skulle skynde sig at gøre sig klar og malke Kalula, men ved nærmere eftertanke besluttede hun sig for ikke at tage ned til landsbyen den dag og hendes trækvogn stod jo også stadig i Dualas Skoven. ”Skoven, trækvognen,” hviskede hun. Det fik hende til at tænke på den ubehagelige hændelse med væsenet fra natten før, men hun havde været så opslugt af nyheden om sine forældres skæbne og samtalen med bedstefaren, og havde derfor glemt hændelsen i skoven. De gule øjne der tilhørte et væsen hun ikke kunne sammenligne med noget hun var stødt på før. Hun gøs ved tanken om det, og turde ikke tænke på hvad der ville være sket, hvis ikke hun var sluppet væk. Celina havde kun sjældent haft tid til sig selv og sine egne interesser, og derfor vidste hun ikke helt hvad hun skulle tage sig til, men til sidst besluttede hun at ride op af Tibantan for at sidde og kigge ud over skoven og havet – og måske plukke nogle blomster. For man sagde, at det var på midten af bjerget, de flotteste blomster groede.Celina listede ned af trappen, hun ville helst ikke i kontakt med Professoren. Det eneste hun havde lyst til var at sadle Chegarlo op og så ride op mod bjerget. Hun kunne høre bedstefaren pusle med nogle ting; det lød som om han var i færd med at pakke til den lange rejse. Hun listede hurtigt forbi rummet, og ud til stalden hvor både Chegarlo og Kalula stod. Kalula kiggede op på Celina med håbefulde øjne. ”Desværre Kalula, jeg skal ikke ned til landsbyen i dag” sagde hun. Celina førte Chegarlo ud af stalden og hejste sig op i sadlen, da de var ude under åben himmel. Hun aede ham i manken og lige så langsomt skridtede de ud mod vejen. Efter få sekunder hev Celina hårdt i tøjlerne, og Chegarlo stoppede brat op.
Ude foran verandaen, ved trappen stod hendes trækvogn, den trækvogn som hun brugte hver dag til at tage med til landsbyen, og som hun efterlod i skoven aftenen før. Celina regnede ud at det måtte være væsenet, der havde bragt den tilbage, men hun vidste ikke hvad hun skulle mene, skulle hun være bange eller nysgerrig, for hvis væsenet havde været så tæt på deres hus om natten, og var efter Professoren, hvorfor havde det så ikke gjort noget? Hun så sig omkring og kunne ikke overskue den situation hun befandt sig i, så hun sparkede Chegarlo i raskt trav og begav sig op af bjerget.
Hun elskede den frie fornemmelse, hun følte når vinden susede gennem hendes hår. Celina elskede vinden og havet, specielt havet – hun elskede at betragte det, men efter det Professoren havde fortalt hende i går, havde hendes syn på havet ændret sig en smule. Hun vidste nu at havet var mere mystisk end som så, og at havets gang påvirkede alle andre væsener i verden. Det Stille Ocean var derude et sted, men Celina kunne ikke forestille sig Paradiset, som bedstefaren havde prøvet at beskrive for hende. ”Det er noget, der skal ses med egne øjne,” sagde han altid.
Hun prøvede at forestille sig et paradis med smukt hav, grønne enge, masser af dyr og harmoni, men hun var bange for hun vidste godt, at det ikke var en ufarlig mission, hun og bedstefaren skulle på. Hun trøstede sig selv med at hun ville blive mange oplevelser rigere, og i lang tid havde dette faktisk været hendes store ønske, nemlig at drage fra Clandon og ud i verden. Nu var tiden endelig kommet, men det fremmede udenfor hendes lille landsby skræmte hende, og hun kunne ikke forstå hvorfor.
Tankerne fløj gennem hendes hoved mens hun red op af bjerget, og hun pressede sin hest hårdere end nogensinde, for det var som om svaret på alle hendes spørgsmål lå ved bjergets midte. Det bestod af en stor græseng, der strakte sig så langt øjet rakte. Det tog lang tid at komme dertil, men Celina begav sig alligevel derop i ny og næ, specielt hvis hun havde brug for at tænke, for luften føltes så fri, og der var intet andet end de smukke blomster og græsset. Da hun efter nogen tid var nået derop, var hun også blevet sulten, og Chegarlo trængte til et lille hvil, så hun tog et æble frem fra sin taske og spiste det, mens Chegarlo græssede på engen.
Noget tid gik Celina rundt og plukkede en fin buket blomster, og da hun kiggede op, så hun at bjergets tinde var så høj, at det var dækket af skyerne. Faktisk vidste Celina ikke meget om bjerget i sig selv, kun at det var et mægtigt bjerg, der engang var beboet af Gnonanofolket. Gnonanofolk lignede lidt mennesker, men de var halvt så høje og havde større hoveder, hvilket gjorde at de havde svært ved at holde balancen når de løb, så derfor søgte Gnonanoerne dybt ind i bjergene, hvor løb ikke var en nødvendighed. I mange år levede der Gnonanofolk i bjergene. Men der var ikke flere i Tibantan, for i al den tid Celina havde boet i Clandon havde hun ikke set en eneste, og hun havde heller ikke hørt Professoren tale om dem, men det viste sig at bedstefaren holdt mange ting skjult for hende. Hun gik rundt på engen i bare tæer, uden at tænke på hvad hun trådte i, og syntes også at kunne mærke tilstedeværelsen af en flok Kalutrani-køer, men da de var usynlige for mennesker, kunne hun ikke se dem, men blot fornemme og høre dem.
Timerne gik og Celina prøvede stadig at finde svar på sine mange spørgsmål. Hun håbede på en form for åbenbaring, men det kom ikke til hende. Hun undrede sig over hvorfor de skulle af afsted nu, hvad hun skulle tage med, og om hun mon kom tilbage? Hun undrede sig også over hvor lang sådan en rejse ville være, og længe gik hun og grublede over lignende spørgsmål, inden hun satte sig ned i græsset og gav sig til at græde, for hun følte sig helt på bar bund, fortabt.
Celina sad helt alene på engen og græd, da hun pludselig hørte en stemme, eller nærmere et åndedræt. Det var ikke et åndedræt, hun kunne genkende, men alligevel syntes hun at have hørt det før. Hun kunne mærke det komme nærmere, men hun sad med ryggen til det og turde ikke vende sig om. Jo tættere væsenet kom på, jo hurtigere arbejdede Celinas hjerne, og lige dér gik det op for hende, hvad det var, for det var væsenet, der prøvede at angribe hende i Dualas Skoven. Celina rejste sig med et sæt og løb uden at kigge sig tilbage, men så hørte hun væsenet råbe: ”Nej vent, kom tilbage! Jeg vil bare snakke, jeg gør ikke noget.”
Hun stoppede op, for det var ikke den stemme hun havde forestillet sig et farligt væsen havde, for hun havde selv hørt mændene fra aftenen før fortælle, hvor frygtindgydende Det Sortkappede Væsen var. Hun vendte sig om og kiggede på væsenet, og det så slet ikke så farligt ud som dets åndedræt lød; faktisk var det et lille væsen, et hun ikke havde set før og i hvert fald ikke det væsen, som mændene havde omtalt.
Da hun kom tættere på det så hun til sin store overraskelse, at det var en Gnonano-mand. Han havde sat sig ned i græsset med benene strakt ud foran sig, og gjorde tegn til at Celina skulle sætte sig ned ved siden af ham. Celina satte sig ned, ikke ved siden af ham, men overfor ham. ”Du er svær at komme i kontakt med, ved du godt det?” sagde Gnonanoen forsigtigt til hende.
Celina smilede skævt og vidste ikke helt, hvad hun skulle sige, men da gik det op for hende at han var harmløs, satte hun sig en anelse tættere på, men stadig ikke for tæt. Gnonano-manden var meget lille og så ud til at gå Celina til skuldrene, og havde mørkt og filtret hår som var bundet i en tyk hestehale og et langt skæg, der mundede ud i tre små fletninger. Tøjet han havde på var gammelt og nusset og mest i mørke farver som sort, brun og grå. Han bar også et spyd og en tøjbylt. Gnonano-manden havde et venligt ansigt, dog med øjne der kunne se ud til at være en smule paniske eller måske meget ivrige.
”Mit navn er Minodun, søn af Mino,” sagde han høfligt, mens han rejste sig op og holdt sig på brystet. ”Hvad er dit?” spurgte han hende.
Celina rejste sig også op og holdt hånden på sit bryst. ”Mit navn er Celina Gallí,” svarede hun.
Minodun så op på hende, og gjorde straks tegn til at de begge skulle sætte sig ned igen, for det virkede ikke til at han kunne lide at tale med en, der var så meget højere end ham selv. Han så på hende med store øjne, og studerede hendes træk, det lange hår, der blæste i vinden og hendes blå øjne.
”Hvad bringer dig herop, Celina? Du plejer da ikke at drage helt herop, og hvorfor græd du?” spurgte Minodun, mens han studerede Celina.
Hun kiggede ned i jorden og nulrede en blomst mellem to fingre, for hun vidste ikke hvad hun skulle svare til det spørgsmål.
”Hvorfra ved du, at jeg ikke er heroppe særlig tit?” spurgte hun Minodun mistænksomt, og så blev han rød i hovedet.
”Jeg har holdt øje med alt og alle i området, så det er ikke noget personligt, nej nej …” sagde han og brød øjenkontakten, hvorefter han også begyndte at nulre en blomst.
”Så det vil sige, at alle de gange jeg har følt mig overvåget i Dualas Skoven på det sidste, har været på grund af dig?” spurgte hun, og følte sig noget lettet.
”Ja, bare på grund af lille mig, lille nysgerrige mig, der aldrig har været tæt på et menneske før.”
Gnonanoen kiggede på sine fødder og meget korte ben, og så begyndte han også at græde.
”Jeg ved godt, hvad du tænker,” græd Minodun, ”Du tænker, at jeg er en lille mand, der ikke ved noget, og at jeg ikke har nogen venner.”
”Det har jeg aldrig sagt,” sagde Celina og prøvede at trøste ham, men det var svært.
”Ser du …” begyndte Minodun, ”Min historie er ikke særlig lykkelig, faktisk er den rigtig sørgelig. Du ved nok ikke, hvad sørgelig betyder, for dit liv lader til at være perfekt, så undskyld jeg spilder din tid …” hulkede han, og forsøgte at rejse sig op.
Celina tog fat i hans arm og trak ham ned og sidde igen. Hun så på ham med stor medlidenhed og sagde: ”Jeg vil gerne høre din historie Minodun, jeg ved udmærket, hvad sørgelig betyder, men derfor vil jeg gerne høre, hvad du har at fortælle. Hvor kommer du fra, og hvordan er du endt her, langt væk fra din landsby?”
Minodun så koncentreret på hende, og begyndte så ivrigt at fortælle om sit liv.
”Jeg er født og vokset op inde i Tibantan, det mægtige bjerg …”, startede han, og pegede på bjerget bag dem. Celina nikkede.
”Min bror og jeg voksede op uden en far, og havde kun vores mor gennem hele vores liv. Hun lærte os mange ting, og selvom vi ikke havde en far, som kunne lære os om øksekunst og andre kampformer, så formåede hun at lære os det på sin helt egen måde – for ser du, det er en stor ting i en Gnonanos liv at lære at kæmpe med økse. Det er ikke noget der bliver brugt så meget, som dengang der var krig, men det er blevet til en ting alle skal kunne, så min bror Sinodun og jeg øvede os på hinanden, og vi blev begge to bedre og bedre for hver gang vi øvede os. Min mor så tit spændt til når vi lavede dueller, og hun priste sig lykkelig for at hendes to sønner klarede sig så godt. Endelig kom den ene dag om året, hvor Gnonanokongens datter, Prinsesse Meriama, aflagde et besøg i vores landsby. Hun var altid eskorteret af et utal af vagter, men alligevel lykkedes det min bror og mig at hilse på hende. Da jeg fik øjenkontakt med hende, vidste jeg straks, at hun tænkte det samme som jeg, nemlig at vi var skabt for hinanden. Der gik nogle dage, og så kom min mor ind i mit kammer med noget i hånden. Det var et stykke pergament, stemplet med det kongelig mærke. Der stod mit navn på, og min mor overrakte det til mig. Jeg åbnede brevet i spænding, og min mor og bror kiggede med over min skulder. I brevet stod der:”Kom op til slottet om ti dage, så vil min far, Kong Breninrei, give os sin velsignelse. – Meriama.”
”Min mor omfavnede mig, og var meget stolt, da hun nu vidste at nu skulle vores lille familie ikke bekymre sig om fattigdom længere, for vi skulle alle op og bo på Kong Breninreis slot, efter brylluppet. Jeg kiggede på min bror, og aldrig havde jeg set ham så vred, han fór ud af kammeret og sparkede til alt der lå i vejen for ham. Han undertrykte ikke sin utilfredshed, og det forstod jeg ikke, men min mor holdt mig på skulderen, og sagde at jeg skulle give ham tid, men jeg var stadig uforstående, og senere endte min mor med at fortælle mig om grunden til Sinoduns pludselige ophidselse. Hun gjorde det klart for mig, at min bror også var forelsket i Prinsesse Meriama, og havde selv planlagt at kæmpe for hendes hjerte, og det at jeg så vandt hende så nemt, gjorde ham enormt ophidset at han ikke talte til mig i flere dage.”
En tåre trillede ned af Minoduns kind og Celina så forstående på ham, for det lod ikke til at han nogensinde havde fortalt nogen om sit liv, og faktisk lod det ikke til at han havde talt med nogen siden han forlod Tibantan. Minodun tog en dyb indånding og fortsatte sin fortælling.
”Jeg prøvede flere gange at tage kontakt til min bror, men han blev ved med at afvise mig, så til sidst fulgte jeg min mors råd og lod ham være. Der var ikke mange dage til jeg skulle op på slottet, og i den anledning var min mor i gang med at sy mig et nyt sæt tøj, hun havde nemlig handlet sig frem til noget af det dyreste stof i vores rige og hun gjorde sig meget umage. Selv sad jeg og var i gang med lave min egen gave til Prinsesse Meriama, som var en blomst, jeg snittede i træ. Kongens tjenere var undertiden udenfor bjerget for at samle brænde, og sådan fik vi træ. Jeg sad og snittede blomsten med en kniv, da jeg pludselig mærkede noget hårdt blive kastet mod mit baghoved. Jeg tog mig til hovedet og så blod på min hånd. Det var Sinodun. Han stod med en hånende grimasse og  kom så hen til mig og tog blomsten, som jeg var ved at lave til Meriama. Han så på den, og grinede en nedladende latter, mens jeg stod stille og stirrede på ham. Dernæst lagde han blomsten på jorden, og hakkede den midt over med sin økse. Jeg kunne mærke raseriet bygge sig op indeni mig, og jeg tænkte ikke længere klart. Han ville have mig til at kæmpe, han ville have mig til at slås om Meriamas hånd, men der var ikke noget at slås om, for hun havde valgt mig, og da jeg sagde det til min bror, gik han til angreb. Jeg nåede med nød og næppe at tage min egen økse og parere hans slag; min mor kom ud fra vores bo da hun hørte Sinoduns kampskrig, hun skreg højt og bønfaldte os begge to om at stoppe. Jeg kunne intet gøre, jeg ville ikke angribe min egen bror, men hvis ikke jeg parerede hans slag, ville han have slået mig ihjel, og jeg prøvede at tale ham til fornuft, men hver gang han hørte min stemme blev han endnu mere vred og kæmpede endnu hårdere. Til sidst havde jeg ingen anden udvej, for jeg var udmattet, og min bror lod ikke til at være udmattet overhovedet. Jeg vidste, at hvis jeg gjorde ham fortræd, ville jeg blive bortvist fra Tibantan, og det samme ville han, hvis han gjorde mig fortræd. Min mor stod med tårer i ansigtet og holdt sig for øjnene det meste af tiden for hun vidste, hvad jeg ville gøre, og hun skreg da jeg gjorde det. Sino og jeg stod overfor hinanden, og da han løftede begge arme op for at lade sin økse falde endnu en gang, gjorde jeg det af med ham. Han skreg og faldt til jorden med det samme. Alle omkring os var stille og straks løb min mor hen til ham for at prøve at stoppe blødningen med sine gevandter. Jeg vidste, at det kun var et spørgsmål om tid før Kong Breninreis vagter ville komme for at hente mig, så jeg gik ind og pakkede mine vigtigste ting, og så satte jeg kursen mod udgangen af bjerget. Ser du, det er imod vores love at tage en andens liv, når det er en af vores egen race, og af den grund vidste jeg, at Kongen ville bortvise mig – og selv hvis han ikke gjorde, vidste jeg at jeg aldrig ville kunne få Meriama, min store kærlighed. Jeg har aldrig set nogen af dem siden, og jeg har nu boet i Dualas Skoven de sidste fem år, hvor jeg har levet af det skoven kunne tilbyde mig, og det jeg har kunnet stjæle mig frem til. Af og til tænker jeg på min stakkels mor, for hun sidder nu tilbage uden nogen sønner og ingen til at tage sig af hende. Men jeg havde ikke noget valg, Celina, en af os ville være slået ihjel før eller siden, og hvis jeg slap væk fra ham, ville han have sneget sig ind og gjort det mens jeg sov. Jeg sørger over min bror hver eneste dag, og prøver kun at huske tilbage på alle de gode stunder vi havde sammen, og jeg ville inderligt ønske, at jeg kunne få en ven som ham igen.” Minodun så på Celina, og frygtede hendes reaktion på hans historie, men det viste sig at han ikke havde noget at frygte, for Celina omfavnede ham. ”Det lyder som den ulykkeligste historie, jeg nogensinde har hørt, og jeg synes det var modigt at dig. Jeg har også altid ønsket mig søskende, for i mit liv har der kun været min bedstefar og ingen andre.”
De to så på hinanden og de tænkte det samme, nemlig at de kunne blive hinandens nye venner.
”Og så er der også en ting til,” begyndte Minodun igen. Celina så undrende på ham og ventede på at han skulle fortsætte. ”Jeg er meget lille!” udbrød han. Celina så uforstående på ham, og sagde så forsigtigt: ”Nej Minodun, du er ikke lille, du er af Gnonano-slægten, og I er generelt mindre end mennesker og mange andre væsener …””Du forstår det ikke!” råbte han. ”Jeg er en lille Gnonano-mand, og det er en stor krænkelse for en mands ære, jeg ved ikke hvordan Meriama faldt for mig, for jeg var en af de mindste i vores klan …” Celina vidste ikke, hvad hun skulle sige, for det var ikke en vant situation for hende at skulle trøste en, der var ked af sin størrelse.
”Tænk på det sådan her, Mino, der er ikke så meget du kan gøre ved det, og ved du hvad jeg gør når jeg er træt af mine omgivelser?” spurgte hun. Han rystede på hovedet. ”Jeg synger.” sagde hun, og begyndte så at nynne en melodi, hun selv havde komponeret, og straks bredte der sig et stort smil over Minoduns ansigt.
Der gik ikke længe før Celina og Minodun sad og grinede sammen over Minoduns vittigheder og mange sjove oplevelser, han havde haft. Lige på det punkt følte Celina ikke hun kunne bidrage med særlig meget, da hendes liv i Clandon ikke kunne beskrives som noget decideret sjovt.
Det var blevet tusmørke, men Celina og Minodun sad stadig og snakkede om alt mellem himmel og jord, og så spurgte han: ”Hvorfor var det, du var heroppe, du svarede aldrig på det.”
Celina sukkede, og så ingen anden udvej end at fortælle sandheden, for i de sidste par timer de havde talt sammen, virkede han som en troværdig person, og en som Celina godt kunne betro sig til, så hun fortalte Minodun årsagen til hvorfor hun havde grædt, og hvorfor hun var oppe ved bjerget. Hun fortalte ham hele historien om det, hun havde hørt om sine forældre, og alt det som bedstefaren havde fortalt hende den foregående nat. Minodun lyttede intenst og nikkede en gang imellem.
Da hun var færdig, lagde Minodun armene over kors, og sagde: ”Ja, det kan jeg godt se, det giver stof til eftertanke … Og I tager af sted hvornår?”
”Vi sejler ved daggry”, svarede Celina bedrøvet og Minodun nikkede.
Celina var trist over hun skulle stifte et nyt bekendtskab på nuværende tidspunkt, for hun kunne godt have brugt en ven som Minodun tidligere i sit liv. Hun overvejede et kort øjeblik om der var en løsning, men opgav hurtigt tanken, da det var umuligt.
Efter nogle minutters stilhed udbrød Minodun: ”Hør, jeg har en plan... Du synes sikkert, det virker lidt overilet, men aldrig har jeg været mere sikker. Jeg tager med!”
”Hvad for noget?” udbrød Celina forvirret.
”Det er simpelt nok Celina, jeg tager med på ekspeditionen, og på den måde får du nye oplevelser og en ny ven med ombord, det er bare et forslag,” sagde han med nedtrykt mine, da han ikke fornemmede samme gejst fra hende.
Celina skulle til at åbne munden i protest, men da hun tænkte videre over det, lød idéen faktisk slet ikke så tosset. Hun kunne allerede mærke at hun og Minodun havde en god kemi sammen, og som han sagde, ville det være fantastisk at opleve nye ting sammen med en ny ven. De to nye venner sad længe og talte om oplevelser, de ville opleve sammen, ting de ville se og farer de ville besejre. Både Celina og Minodun var så optaget og spændt over deres beslutning, at de glemte alt om tiden og da det gik op for dem at mørket havde lagt sig, aftalte de at ride ned til huset igen for at fortælle bedstefaren om deres plan.


4
Blod og et evigt løfte
Celina red ned til sit hjem med Minodun siddende foran sig, og da han aldrig havde siddet på en hest før, så han noget skræmt ud og borede sine negle ind i Celinas lår.
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